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Technische Daten deTELECTRO 3bGS

O B J E  K T I V  :

V E R S C H L U S S :

SCHAR F-
E I N S T E L L U N G  :

B E L I C H T U N G S -
K O N T R O L L E :

C O L O R - Y A S H I N O N  D X  f  1 1 , 7  4 E  m m  O b j e k r i v ;  6  E l e m e n t e  i n  4
Gruppen,  k  le ins te  B lendenbf fnung f /1  6 .
E lek t ron ischer  o r ig ina l  yash ica  Versch luB mi t  s tu fen losen kon_
t inu ie r l i ch  wechse lbaren Versch luggeschwind igke i ten  von ganzen
30 sekunden b is  zu  i  l so}  sek . ,  B  , io  se lbs tau ; loser ;
X-Synchron.

Gekuppe l te  Bere ich /Sucher  E ins te l lung ;  Min imum Eins te l l -
bereich 2,6 Feet (0,8 Meter)  j  Hel l igkei tsrahmen mit  auto_
matischem para I  laxen-Ausgleich.

Das t rans is to r is ie r te  "E  lek t ronengeh i rn"  kont ro l l ie r t  d  ie  Funk-
t ionen des elektronischen Verschluges gemdn der Licht intensi tdt
welche von der cds Bel ichtungrr lessung gemessen wird;  bei
voreingestel l ter  ts lendenbffnung wird die korrekte Bel ichtuno
automat isch  e inges te l l t ;  "Mag ische Lampen"  im Sucher  und auT
der Kamera-obersei te warnen bei  Uberbel ichtungs-Einstel lung
und geben an  wann e ine  lange Be l ich tung sowie  d ie  Verwenoun i
e ines  Sta t ivs  no twend ig  s ind ;  ASA Bere ich  von 25  N 100
( D l N  1 5  -  3 1 )  ;  S t r o m s p e i s u n g  :  E v e r e a d y  E 1 6 4 ,  M a l l o r y  T R - 1 6 4
(oder ebenburt ige Batter ie) .
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Garact6ristiques

O B J E C T I F  :

O B T U R A T E U R  :

M I S E  A U  P O I N T  :

E X P O S I T I O N :

C o L o R - Y A S H I N o N D X f / 1 , 7 , 4 5 m m , 6 | e n t i I l e s e n 4 g r o u p e s ,
ouver tu re  min ima le  f  116.
C o m m a n d e 6 l e c t r o n i q u e , i n n o v 6 e p a r Y a s h i c a , d r 6 g | a g e p r o g r e s s i f
et  cont inu,  |a v i tesse d,obturat ion poUVant var ier  entre 30

s e c o n d e s p l e i n e s e t l / 5 O O e d e s e c o n d e ; p o s e B e t r e t a r d a t e u r '
pr ise synchro X.
Viseur et  te l6mdtre coupl6s,  d istance minimale de mise au point  :

B0 cm (2,  6 ' \ ,  cadre lumineux, compensat ion automat ique de

paral laxe'  
t ransistor is6 qui  commande

C'est un "cerveau 6lectronique"
l ,obturateur 6lectronique en fonct ion de I ' intensi t6 de la lumibre

mesur6e par un .uptuw cdS ; la vitesse d'obturation est r6gl6e de

fagon pr6cise et  automat ique selon l 'ouverture du diaphragme

d6terminde d l ,avance. Les lampes magiques instal l6es dans le

viseur et  a la part ie sup6r ieure du boi t ier  avert issent de toute

surexposi t ion et  pr6viennent du d6clenchement en vi tesses lentes'

suggerant ainsi  l ;adopt ion d 'un pied'  Plage de 169lage de sensi-

b i l i t 6  :  d e  2 5  a  1 O O 0  A S A  ( s o i t  D I N  1 5  e  3 1 ) ;  P i l e :  E v e r e a d v

E|64,  Ma l lo ry  TR-164 ou  6qu iva len t '
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Caracterfsticas

O B J E T I V O  :

O B T U R A D O R  :

EN FOOU E :

C O N T R O L  D E
E X P O S I C I O N

obje t ivo  coLoR-YASHlNot \  DX f  11 ,7  4b  mm ;  6  e rementos  en
4 grupos  ;  d ia f  ragma has ta  t116.
obturador electr6nico exclusivo de yashica con velocidades no
graduados y cont inuamente var iables,  desde 30 a 1/500 seg.,  B y
disparador autom5t ico ;  s incronizador X.
Enfoque por te l6metro/v isor;  a lcance de enfoque mfmino o,B
metro (2,6 pies) ;  cuadro de reglaje de luminosidao con com_
pensaci6n autom6t ica de paralaje.

El  "cerebro electr6nico" controla las funciones del  obturador
electr6nico de acuerdo a la intensidad de luz medida por er sensor
cdS; la precisa velocidad del  obturadoi ,  seg0n la abertura
preseleccionada, se obt iene en forma automdt ica.
Las "Lampari tas m6gicas" ubicadas en el  v isor y en la parte
super ior  de la c6mara avisan sobreexposic i6n y velocidad lenta del
obturador e indican a su vez la necesidad de usar un tr ipode;
a lcance de  ASA desde 25-1000 (D lN 15-31)  ;  fuente  de  energ ia ;
Eveready  E164,  Ma l lo ry  TR-164 o  su  equ iva len te .



Hier wird das Geheimnis per-
fekter Belichttrng aufgedeckt!
Unter Verwendung eines vol l  t ran-
s istor is ier ten "Elektronischen Com-
puter Gehirns" wie hier  angezeigt
(e ingekreist) ,  welches das Licht  mi t
Computer-Prdzis ion misst ,  ermog-
l icht  der Yashica-fabr iz ier te e lektro-
n i sche  Versch luB  e ine  unend l i che
Reichwei te von Zwischen-Be-
I  ichtungsgeschwindigkei ten von vol-
len 30 Seku nden bis zu 1 /b00
Sekunde .  Der  Versch luB  funk -
t i on ie r t  z .B .  be i  1 /187  Sekunde
oder  be i  16 ,2  Sekunden ,  wenn  d ie
entsprechende Objekt-Hel l igkei t  es
so  ve r lang t .  D ie  e lek t r i schen  Kon-
tak tpunk te  de r  e lek t ron ischen
Bestandtei le s ind aus Gold gefer t igt
um eine ausgezeichnete Lei tung der
Elektr iz i t i i t  f i i r  absolute fehler f re ie
Funk t ion  zu  gew i ih r le i s ten .  S ie
konnen aus diesem Grunde lebhafte
Farbphotos auch bei  schwachem
Kerzen l i ch t -ohne  B l i t z l i ch t  au f -
neh men !

Voici le Secret d'une Ex-
position Parfaite!
Uti l isant  le "cerveau ordinateur
6 lec t ron ique"  i nd iqu6  i c i  (encerc16)
qui  mesure la lumiere avec la pr6-
c i s ion  d 'un  o rd ina teu r ,  l ' ob tu ra teu r
6 lec t ron ique  fab r iqu6  pa r  YASHICA
assure une var i6t6 inf  in ie de v i tesses
interm6diai res entre 30 secondes
entidres et 1 /500e de seconde.
l l  peu t  a ins i  f onc t ionner  d ,  me t tons ,
1/187e de seconde ou 16,2 secondes
s i  l a  l um inos i te  du  su je t  l e  demande .
Les points de contact  6 lectr iques
des composants 6 lectroniques ont
un revdtement d 'or  af in d 'assurer
une excel lente conduct iv i t6 de
l 'e lectr ic i t6,  permettant  un fonc-
t ionnement impeccable.  Vous
pouvez donc prendre des photos
c la i res  en  cou leu rs  m6me d  la  l ueu r
d 'une bougie-et  sans f  lash.

iHe aqui la clane de las ex-
posiciones perfectas. !
Cuenta con un "cerebro com-
putador e lectr6nico" s6l idamente
ais lado,  como el  mostrado a la
derecha, que mide la luz tan pre-
c isamente con' lo un computador
electr6nico ,  y  un obturador e lectr6-
nico creado por Yashica que puede
establecer velocidades de obturaci6n
ex t remadamente  m inuc iosas  en t re  l a
mas  len ta  de  30  segundos  y  l a  mds
r5p ida  de  1 /5OO segundo ,  o  sea
f  unc iona  a  l a  ve loc ldad  de  1 /187
segundo o 16,2 segundc;  s i  esa es la
que  requ ie re  l a  c la r idad  de  un  ob -
jeto.
Los componentes electr6nlcos son
de 6pt ima conduct iv idad y seguro
func ionamien to ,  ya  que  sus  con-
tactos el6ctr icos son de superf  ic ie de
oro .
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Einsetzen der Batterie

1. Den geschl i tz ten Batter ieabtei l -
Deckel  herausschrau ben.

2.  Eine Mercury-Batter ie (Mal lory
TR164, Eveready E164 oder
eben btirtige Batterie) wie an gege-
ben ein legen.
Wenn die Bat ter ie n icht  r icht ig
in  Pos i t i on  e inge leg t  w i rd ,  f unk -
t ionier t  der e lektronische Ver-
schluss nicht  r icht ig,  auch wenn
die gr i lne Lampe auf leuchtet .

Mise en Place de la pite

1. D6visser le couvercle du com-
part iment de pi le avec une pidce
de  monna le .

2 .  In t rodu i re  une  p i l e  au  mercu re
(Ma l lo ry  TR164 ,  Eveready  E164
ou 6quivalent)  :  Voir  f  igure.
Si  la p i le n 'est  pas mise en place
comme i l  convient .  l 'obturateur
6lectronique ne fonct ionne pas
correctement,  mbme si  la lampe
verte s 'a l lume.

Colocaci6n de la pila

1. Destorni l le  la.  tapa del  a lo-
jam ien to  de  la  p i l a  con  una
moneda.

2 .  C o l o q u e  l a  p i l a  ( M a l l o r y  T R 1 6 4 ,
Eveready E164 o su equivalente)
de la forma indicada en la foto.
Si  la p i la no estd correctamente
colocada, e l  d isparador e lectr6-
n tco no f  u ncionard sat is_
factor iamente,  aun cuando la
lampar i ta verde se enciende.



Bemerku ngen Betref fend
Ouecksilber Batterien
Es ist  empfehlenswert  immer eine
Ersatzbat ter ie m i tzutragen. Wenn
die Kamera f t i r  ldngere Zei t  n icht
verwendet wird,  d ie Bat ter ie ent-
fernen und zusammen mit  der
Kamera an einem kt ih len,  t rockenen
und s icheren Orte aufbewahren.

Batteriepriifen
Da der e lektronische VerschluB
nur bei genligender Batterie-
s t r o m s t d r k e  e i n w a n d f  r e i
arbeitet, priife man vor dem
Gebrauch der Kamera den Zu-
stand der Bat ter ie nach.
Den k leinen roten Batterie-
priif knopf an der Kamera-
r i icksei te e indr i lcken.  Wenn die
gr i ine Kontrol l -  Lampe auf-
leuchtet ,  is t  d ie Bat ter ie noch in
Ordnung .  Leuch te t  s ie  n i ch t  au f .
sol l te e ine f r ische Batter ie e in-
gesetzt werden.

Notes Concemant le Piles au
Mercure
l l  es t  conse i l 16  de  se  mun i r  d 'une
pi le de rechange. Si  l 'apparei l  doi t
rester  inut i l is6 pendant une p6r iode
prolong6e. enlever la p i le avant  de le
ranger.  dans un endroi t  f ra is,  sec et
i  I 'abr i  des chocs.

Contr6le de la Pile
Cont16ler  la p i le avant  la pr ise de
vue. Cel le-c i  doi t  6t re suf-
f  isamment charg6e pour obtenir
une exposi t ion correcte.
Appuyer sur le bouton rouge de
charge est  suf f  isante.  Sinon,  la
pi le devai t  6tre chang6e.
Ouand la lampe verte s 'a l lume, la
charge est  suf f isante.  Sinon,  la
pi le devai t  6tre chang6e.

Consejos en cuanto a la Pila
de Mercurio
Se recomienda l levar una oi la de
repuesto.  Cuando la cdmara no se
va a usar por un largo tiem-po,
saque la p i la y gudrdela en un
lugar fresco, seco y seguro.

Para Probar la pila
Es neceSar io comprobar -e l
estado de pi la antes de tomar
fotos,  pues s i  la cuaj  no t iene un
vol ta je normal ,  no se -puede

obtener una exposic i6n correcta.
Apr iete e l  menudo bot6n com-
probador ro jo existente en la
base de la cdmara.  Si  se enciende
la l5mpara verde,  s igni f  ica que la
pi la cuenta con suf ic iente fuerza.
En caso contrar io,  se debe reno-
ver lo.
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Filmeinlegen

1 .  D e r  R  L i c k s p u l k n o p f / d i e  1 .
Rt ickwandverr iegelung is t  hoch-
ziehbar,  wonach s ich die Rt ick-
wand of fnen ldsst .  Das Fi lm-
zdhlwerk ste l l t  s ich automat isch
au f  S  (S ta r t ) .

2.  Jetzt  lege man den Fi lm ein und 2.
dr t icke den Ri ickspulknopf/d ie
Ri ickwandverr iegelung wieder
nach unten in seine normale
Lage. Das Ende derFi lmft ihrung
ganz in e inen der Schl i tze der
F i l  m-Aufwindspu le e in legen.

3.  Sicherste l len dass die Perf  ora-  3.
t i onen  im  F i lm  r i ch t i g  m i t  den
Spu  lenzdhnen  e inhdngen .  A ls -
dann den Rt ickdeckel  f  est
sch I iessen.

Chargement du Film

Ret i rez la manivel le de 16-
embobinage/tirette pour ouver-
ture du dos et  le couvercle du
dos s 'ouvr i ra.  Le compteur se
met automat iquement e S
( d6part) .
Chargez le f i lm dans l 'apparei l
entrepoussez la manivel le de 16-
embobinage/t i ret te pour ouver-
ture du dos.
Engager l 'amorce du f i lm dans
l 'une quelconque des fentes de la
bobine r6ceptr ice et  s 'assurer
qu 'e l l e  y  es t  b ien  immob i l i s6e .
S'assurer que les perforat ions du
f  i lm s 'engagent b ien sur les dents
du d6bi teur.  Refermer ensu i te
avec soin le dos de l 'apparei l .

Carga de la Pelfcula

1.  Sacando fuera la palanqui ta para
el  reenrol lado/pasador de la tapa
trasera, la tapa se abrird por si
sola.

2.  Coloque el  chasis en su alo-
jamiento y ponga la palanqui ta
para el  reenrol lado/pasador de la
tapa trasera en su posici6n
normal.  Meta el  extremo del
conductor  de la pel fcula en una
de las ranuras de la bobina.

3.  Asegdrese que las perforaciones
de la pel icu la estdn encajadas
f  i rmemente en la rueda dentada.
Cierre la tapa t rasera.

Charger I 'apparei l  d l 'ombre,  jamais Se debe cargar la pel fcula en un
E in  F i lm  so l l t e  im  Scha t ten  t i nd  n ie  sous  une  lum id re  d i rec te .  l uga r  de  poca  luz ,  nunca  ba jo  una
in  d i rek tem Sonnen l i ch t  e inge leg t  l uz  so la r  d i rec ta .
werden.



4 .  Den  F i lm  au fz iehen ,  den  Ver_
sch luB  aus losen  und  d ies  so lanoe

.  tun  b i s  d ie  Zah l  "  1 "  im  Be t i c i -
tungszdhler-Fenster  erscheint .
A lsdann  werden  d ie  Be l i ch_
tungen automat isch gezdh l t .

Kontrolle des Filmtransportes

Be im Au fw icke ln  des  F i lms  d ie
F i lm t ranspor t  Kurbe l  kon t ro l  l i e ren .
Wenn diese s ich wie abgebi ldet
bewegt is t  der Fi lm r icht ig geladen.
D ie  Kurbe l  sowe i t  schwenken  b i s  s ie
anhd  l t .

4.  Avancer le f i lm. appuyer sur le
d6clencheur et  r6p6ter  cet te
op6ra t ion  d  p lus ieu rs  rep r i ses
j u s q u '  A  c e  q u e  l e  c h i f f r e  , , 1 , ,

apparaisse au compteur de vues.
Ce lu  i - c i  en reg is t re  au tomat ique-
ment le nombre de vues or ises.

V6rification de I'avance du film

Lors  de  l ' avancement  du  f i lm ,  re -
ga rde r  l a  man ive l l e  de  rebob inage .  S i
ce l l e -c i  t ou rne  dans  le  sens  ind iou6
sur  l a  f i qu re ,  c 'es t  que  le  f i lm  es t
charg6 correctement.  Act ionner le
lev ie r  d 'avancement  du  f  i lm  d  fond ,
jusqu'd la butde.

4.  Haga avanzar la pel fcula,  apr iete
el  d isparador y repi ta este proce-
d i rn ien to  has ta  que  la  c i f ra  "  j "
aparezca en la ventani l la  del
con tador  de  expos ic iones .  E l
con tador  de  expos ic iones  re -
gist ra au tom5t icamente los
cuadros  tomados  de  la  pe l f cu la .

Verificaci6n de avance de la
pel fcula

Ver i f  f que  la  man ive la  de  reenro l l ado
de pel icula r r t ientras hace avanzar la
pe l ( cu la .  S i  se  mueve  como se  i l us -
t ra,  s igni f ica que la pel icLr la est i l
correctamente colocada. G i re la
palanqu i ta de avance de pel fcu la
hasta que 6sta pare.
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Filmentladen

1. Nach der letzten Aufnahme ( je
nach Kasset teninhal t )  is t  der
bel ichtete Fi lm in d ie Kasset te
zur i . lckzuspulen,  bevor man ihn
aus der Kamera entnehmen
kann .  Verme iden  S ie  den  F i lm-
transporthebel weiterzudrehen
sobald Sie e inen Widerstand
f  t lh len.  Verhi l ten Sie jegl iches
Vorr l icken des Fi lmes mit
Gewalt ,  ansonst  der Fi lm zer-
re issen oder aus dem Fi lm-
magazin geraten konnte und ein
Zurr ickspu len des F i lmes
verunmogl icht  wr i rde.

2. Man drticke den Riick-
spu lausloseknopf am Kamera-
boden.

3.  Ri ickspu lkurbel  herausk lappen
und  in  P fe i l r i ch tung  d rehen .
Beim Erreichen des Fi lmendes
ist  e in le ichter  Widerstand
sptirbar. Nun trotzdem noch
etwas wei terdrehen, damit  auch
dai Restst[ick des Filmes aus
dem Schl i tz  der Aufwickelspule
herausgezogen wird.
Jetzt  konnen Sie den Rt ick-
deckel  of fnen und den ex-
ponier ten Fi lm in seiner Kasset te
herausnehmen.

Dechargement

1. Aprds la dernidre photo le f i lm
doi t  6tre r6embobin6 dans son
chargeur avant  d '6tre 0t6 de
l 'apparei l .  Evi tez que vous
n'essayiez d 'en,rouler  la pel l icule

en tournant la man ivel le
d 'avancement quand vous en
sentez une rdsistance. Ne f orcez
pas l 'avancement de la pel l icule,
parce que cela court  le r isque de
la d6chirer  ou de la d6tacher de
la cassette, et par cons6quent de
vous mettre dans l ' impossib i l i t6
de la r6embobiner.

2. Appuyer sur le bouton de d6bra-
yage s i tud sous l 'apparei l .

3.  D6gager la manivel le de r6em-
bobinage et  tourner cel lec i  dans
le sens de la f  l6che.  Ouand vous
ar r i vez  a  l a  f i n  du  f i lm  vous
devez sent i r  une l6gdre r6sistance.
Con t inuer  tou rne r  l a  man ive l l e
jusqu'au moment or j  le  f i lm est
degag6 de la bobine r6ceptrice.
Ouvr i r  le dos de l 'aparei l  et
enlever le chargeur.

Descarga de la Pelfcula

1.  Despu6s de haber terminado
todo el  ro l lo,  se debe reenrol lar
la pel icula antes de sacar la f  uera.
Deje de enrol lar  la palanca de
Avance de la Pel  fcula cuando se
sienta una resistencia.  No t rate
de hacer avanzar la pelfcula por
fuerza puesto que podrfa rom-
perse o af lo jarse de la bobina.
impos ib i l i t ado  as f  su  en ro l l a_
m iento.

2. Apriete el bot6n de reenrollado
existente en la base de la cdmara.

3.  Saque la palanqui ta de reenro-
l l ado  y  g f re la  en  d i recc i6n  de  la
f lecha,  hasta sent i r  una l igera
resistencia.  Siga ddndole unas
vuel tas para reenrol lar  tota l -
men te  la  pe l f cu la .
Abra la tapa saque el  ro l lo.
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Korrekte Belichtung

1 .  Um d ie  r i ch t i ge  Be l i ch tung  zu
erhal ten,  drehen Sie den Ring
zum E ins te l l en  de r  F i lmempf ind -
l ichkei t  b is d ie gewunschte ASA
Lei tzahl  gegenLiber der Markie-
rungsl in ie erscheint .

2.  Den Bel ichtungseinstel l r ing auf
AUTO Posi t ion ste l len.

3.  Das gew[ inschte Bel ichtungs-
symbol  durch Drehen des
Blender ings einstel  len.

Pour Une Exposition Correcte

1. Tournez l 'anneau de contr6 le de
la sensib i l i td ASA pour amener
le nombre-guide ASA en face de
la l igne indicatr ice.  Sans cela i l
vous serai t  impossib le d 'exposi-
t ion correcte.

2. Placer la bague de pr6sdlectibn
en  pos i t i on  "AUTO" .

3 .  Cho is i r  l e  symbo le  d 'expos i t i on
d6sir6 en tournant la bague des
ouvertu res.

Exposici6n Correcta

1 .  G i re  e l  an i l l o  a jus tador  de  sens i -
b i l idades ASA hasta que el
n0mero correspondiente a la
pel icula cargada quede ajustado
a la raya indicadora.  Es una
operaci6n indispensable para una
exposic i6n correcta.

2.  Col6que el  regulador de ex-
posic i6n en la posic i6n AUTO.

3 .  E l i j a  una  f  i gu ra  de  expos ic i6n
apropiada gi rando el  regu lador
de abertura.

www.orphancameras.com



Achtung :  Die Verr iegelung des
Ausloseknopfs is t  vorher zu
losen

5. Ganz le icht  auf  den Verschluss
Ausloseknopf drLicken.  Wenn im
Sucher oder auf  der Kamera
Obersei te keine Warnpfei le auf-
l euch ten ,  d iesen  Knop f  zu r  B i l d -
bel  ichtu ng ganz heru nter-
drLicken.

D ie  ASA Zah l  g ib t  d ie  L i ch t -
empf ind l i chke i t  des  benu tz ten
F i lmes  an  und  i s t  au f  de r  F i lm-
packung angegeben

Warnung :  Wenn die Kamera nrcht
verwendet wird,  den VerschluB
rmmer  aus losen .  So l l t e  d ies  n i ch t
befolgt  werden, verble ibt  das
e l e k t r o n i s c h e  B e l i c h t u n g s -
kontro l l -System eingestel l t ,  was
zur Folge hat ,  dass die Queck-
s i lber Bat ter ie ausoebraucht
w i r d .

Attention : Le bouton de
blocage du ddclencheur doi t
6tr6 l ibre.

5.  Appuyer doucement sur le
d6clencheur.  Si  aucune des
f  l eches  ne  s 'a l l ume dans  le  v i seu r
ou d la part ie sup6r ieure du
bo?t ier ,  appuyer d la part ie
super ieure du boi t ier ,  appuyer d
fond  pour  ac t i onner  l ' ob tu -
rateu r

La designat ion ASA indique le degre
de  sens ib i l i t e  du  f  i lm .  e l l e  es t  c la i re -
men t  rnd iquee  su r  l a  bo i te  ou  les
instruct ions accompagnant le f  i lm.

At tent ion :  Si  l 'apparei l  reste inutr-
l isd,  ne pas la isser l 'obturateur
a rm6,  s inon  le  d i spos i t i f  6 lec t ro -
n ique  de  commande  d 'exoos i -
t ion resterai t  sous tension,  ce qu i
provoquerai t  l '6puisement de la
p i l e  au  mercu re .

Berm Betdt igen des Fi lmauf-  4 ouand le lev ier  d 'avancement du
zughebels schal tet  s ich der Be- f i lm est  avanc6 (Fig.  c i -contre)
l ichtungsmesser automat isch ein le contacteur de cel lu le est  auto-

mat iquement  enc lench6

4. Cuando es gi rada la palanca de
avance, e l  interruptor  es puesto
en  la  pos ic i6n  "ON"  au to -
mat icamente.

Nota :  No se olv ide nunca de
g i ra r  e l  an i l l o  t rabador ,

5.  Aor iete suavemente el  d is-
pa rador .  Cuando  las  f l echas  de
aviso aparecen en el  v isor  o en la
parte super ior  de la cdmara,
apr iete completamente el  bot6n
oara tomar fotos.

El  grado ASA representa la foto-
sens ib i l i dad  de  la  emu ls ion  de  la
pe l f cu la ,  y  l o  l l eva  ind icado  c la ra -
mente en su caj  i ta o en la hoja de
instrucc iones.

Precauci6n :  Cuando la c6mara no
estd en uso,  deje e l  obturador en
estado desconectado.  De lo con-
trar io,  e l  s is tema de contro l  de
exposic ion electr6n ico oer-
manecard  en  la  pos ic ion  "ON" ,
lo  que  causa  p6 rd ida  de  n re rcu r io
d e  l a  p i l a .



Belichtungs Kontrolle
Die WarnlSmpchen s ind auf  der
Kamera Obersei te und im Sucher
sichtbar.  Wenn der VerschluB Aus-
loseknopf halb nach unten gedrt ickt
w i rd ,  w i rd  das  Be l i ch tungskon t ro l l -
System eingestel l t .  Wenn dieser
Knopf ganz nach unten gedrt ickt
wird,  wird der VerschluB ausgelost
zu r  Be l i ch tung .

1. Keine Warnldmpchen
Wenn keine der Warnldmpchen auf-
l euch ten  i s t  d ie  Be l i ch tung  ko r rek t .
E ins te l l en  und  au fnehmen !

V6rification de l'exposition
Les lampes indicatr ices sont  v is ib les
d l ' in t6r ieur du v iseur et  d la oart ie
sup6r ieure du boi t ier .  Lorsqu'on
enfonce le d6clencheur A mi-course.
le  d i spos i t i f  de  commande  d 'expos i -
t i on  es t  m is  en  c i r cu i t .  Lo rsou 'on
appu ie d fond,  |  'obtu rateu r  est
d6clench6 et  I 'exposi t ion s 'ef fectue.

1. Non Allumage des Lampes
S i  l es  l ampes  ne  s 'a l l umen t  pas ,  c 'es t
que le 169lage d 'exposi t ion est  cor-
rect .  |  |  ne reste alors p lus qu'd
mettre au point  et  d d6clencher.

Verificaci6n de Exposici6n
Lampar i tas  de  av i so  v i s ib les  en  la
parte super ior  de la cdmara y en el
v isor.  El  s is tema de contro l  de ex-
posic i6n es act ivado al  apretarse el
d isparador hasta el  medio.  Cuando
se apr ieta completamente,  e l  ob-
turador funciona para tornar ex-
pos ic i6n .

1. Sin Lamparitas de Aviso :
Cuando  no  hay  luces .  l a  regu lac i6n
de exposic i6n es correcta.  iEnfoque
y dispare!

t
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- 2. Gelbe Kontroll-Pfeilldmpchen

I f  ine lange Bel ichtu ngszei t  is t
I  er forder l ich.  Die Kamera muB

deshalb fest  und ruhig gehal ten
werden oder auf einer festen Unter_
lage auf l iegen und die Verwenduno
des Grip-Stativs ST-7 zur VerI
hlitungen von Erschritterungen der
Kamera ist empfeh lenswert.

3. Rote Kontroll-Pfeil lsmpchen
Leuchtet bei Uberbelichtung auf
und  d ie  Be l i ch tungse ins te l l ung  muB
korrigiert werden.
Den Blendenr ing sowei t  drehen bis
die rote pfe i l formige Warnlampe
er loscht .  Wenn not ig ND Fi l ter  ver_
wenden.

I

t'

2. Lampe Jaune
L'exposi t ion doi t  se fa i re d v i tesse
len te .  Ten i r  f e rme l ' appare i l ,  p lac6
sur une base sol ide ou ut i l iser  6ven_
tuel lement la poign6e-pied ST_7
Oour  emp6cher  ; ' 6pp6re i l  de  bouqer .

3. Lampe Rouge
Ind ique  une  su repos i t i on  :  l ' 6va lua -
t ion du temps de pose doi t  6tre
corr ig6e.
Faire tourner la bague des ouver-
tures de diaphragme jusqu'd ce que
la  l ampe  rouge  s '6 te igne .
Ut i l iser  un f i l t re ND si  c 'est  n6ces-
saire.

\

2. L5mpara Amaril la
Cuando  se  enc iende ,  i nd i ca  que  e l
t iempo de exposid ion ,  debe ser
lento.  Para dicho caso conviene
sostener la cdmara con mucha
f i rmeza o colocar la sobre una base
f  i rme  o  f  i j a r l a  con  e l  empu f radura /
t r ipode ST-7.

3. L5mpara Roja
Li lmpara que indica sobre-ex-
pos ic i6n ,  des t inada  a  l a  co r recc i6n
de  expos ic iones .
G i re e l  regu lador de abertura,  a l
sen t ido  que  ind ica  la  f l echa ,  has ta
que se apague la ldmpara ro ja.
Ap l i que  un  f i l t r o  ND,  s i  es  nece-
sar io.



Scharfeinstellen

Der  K le ine  Rhombus  in  de r  M i t te
des Bi ldes durch Drehen des Fokus-
s ierr inges so scharf  e instel len,  dass
keine getrennten Bi lder mehr er-
scheinen und die beiden Messbi lder
s ich genau r . lberdecken und in e ins
ribergehen.

Verwendung
rahmens

des Hell igkeits-

Das Mot iv welches durch den
Leucht-Bi ldrahmen sichtbar is t ,
e rsche in t  a l s  B i l d  au f  dem F i lm .  Be i
Nahaufnahmen (2,6 Feet oder O,B
Meter)  sol l te das Bi ld innerhalb
dieses Rahmens komponier t  werden
und dadurch wird e ine automat ische
Paral  lax korrektur  vorgenom men.

Mise au Point

Pour mettre au point ,  cadrer votre
su jet  dans le rhom be du centre.
Tourner ensui te la bague c les dis-
tances jusqu'au moment oJ les deux
rmages se superposent.

Enfoque

Cuando la imagen aparece en el
recuadro en forma rombal  muv
c la ra ,  como la  fo to  de  la  i zqu ie rda ,
el  enfoque es perfecto.  Enfoque
siempre al  punto centra l  del  objeto.

Util isation du Cadre Lumineux

L ' image  s i tu6e  dans  le  cad re  lum i -
neux de votre v iseur sera f  iddlernent
rep rodu i te  su r  l e  f  i lm  m6me pour  l es
pr ises de vues d courte d istance
(Jusqu '  d  O ,B  m) .  En  e f fe t  vo t re
Electro 35GS est  equip6 d 'un cor-
recteur automat ique de paral laxe
par d6placement du caore.

Uso de las l ineas Luminosas

Las l fneas luminosas existentes en el
v isor ind ican las m6rgenes de la
foto.  Para el  caso de un objeto a
corta d istancia (a 0,8 metro)  se debe
componer exactamente la foto
dentro del  marco que corr ige auto-
mdt i camente  cua lqu  ie r  e r ro r  de
para la je .

t4 - twww.orphancameras.com



Schdrfentiefe

Wenn das Objekt iv  auf  .e inen bes-
t immten Punkt  scharf  e ingestel l t  is t ,
so  i s t  vo r  und  h in te r  d iesem punk t
noch eine gewisse Zone, d ie eben-
fa l ls  noch scharfabgebi ldet  wird.
Diesen Bereich nennt man d ie
"Schdrfent iefe"  und diese is t  von
der  B lendeno f  f  nung  abhdng ig .  Je
k le ine r  d ie  B lendeno f fnung ,  des to
grosser d ie Schdrfent iefe,
Eine Schdrfent iefenskala is t  am
Objekt ivst t i tzen aufgravier t .  Beim
Fokuss ie ren  au f  ca .  2  m re i ch t  d ie
Schdrfent iefe bei  Blende 1O etwa
von  1 ,4  b i s  3 ,8  m.  A l l es  i n  d iesem
Bereich wird noch scharf  abgebi ldet ,
obwoh l  S ie  au f  2  m genau  e in -
gestel l t  haben.

Profondeur de Champ

Ouand vous 169lez la d istance de
vo t re  appare i l  su r  un  su je t ,  i l  y  a  une
certa ine distance devant et  derr idre
ce sujet  ou l ' image apparai t  net te.
Ceci  est  appele "Profondeur de
Champ" et  var ie avec l 'ouverture.  A
la p lus pet i te ouverture vous avez la
p lus  g rande  p ro fondeur  de  champ.
La  p ro fondeur  de  champ es t  v i s ib le
sur le corps de l 'object i f .  Lorsque
vo t re  appare i l  es t  16916  su r  2m la
p ro fondeur  de  champ ind iqu6e  pa r
l ' eche l  l e  pour  une  ouver tu re  de  16
sera  de  1 ,40  m d  3 ,80  m.

Profundidad del Campo

Cuando se enfoca la cdmara sobre
un  ob je to ,  queda  c ie r ta  d i s tanc ia ,
delante y detrds del  mismo, dentro
de la cual  aparecen igualmente
ni t idos otros objetos.  Esto es cono-
c i d o  c o m o  " P R O F U N D I D A D  D E L
CAMPO" ,  l a  cua l  va r (a  seg0n  la
abertura del  objet ivo,  o sea a la
menor abertura corresponde la
mayor  p ro f  und idad ,  y  v i ceve rsa .
La  esca la  de  p ro f  und idad  de l  campo
se  encuen t ra  en  e [  tubo-mon tu ra  de l
objet ivo.  Cuando la c i imara estd
en focada  a  2m de  d i s tanc ia ,  y  l a
aber tu ra  es  f /16 ,  l a  esca la  i nd i ca  que
la  p ro fund idad  de l  campo es  de
1  ,4  m 3 ,8  m m6s  o  menos .
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Bessere Aufnahmen

Gil t  f t i r  Farbaufnahmen :  Farbf i lme
haben  e inen  sehr  engen  Be l i ch tungs -
sp ie l raum,  d ie  Be l i ch tung  i s t  daher
so  exak t  w ie  mog l i ch  zu  bes t immen.
lh re  E lec t ro  35GS garan t ie r t  l hnen
dies zu jeder Zei t .  Dennoch
empf ieh l t  es  s i ch ,  Fa rbau fnahmen
nicht  in der grel ls ten Sonne sondern
be i  l e i ch t  d i f f usem Sonnen l i ch t
he rzus te l l en .  Be i  Gegen l i ch tau f -
nahmen oder bei  Verwendung eines
Fi l ters is t  es notwendig die ASA
Eins te l l ungen  des  F i lms  f r i r  r i ch t i oe
Be l i ch tung  anzupassen

Pour de Meilleures L'images

Les  f  i lms  cou leu rs  n 'on t  qu ,une
fa ib le  l a t i t ude  de  pose ,  auss i  f au t_ i l
fa i re part icu l idrement at tent ion
dans l '6valuat ion des temps de pose.
Vo t re  ELECTRO 35GS garan t i t  une
parfa i te exposi t ion en toutes c i r -
constances.  Cependant pour obtenir
de bonnes photos en couleurs,
op6rez en lumi6re di f fuse et  douce.
Pour  l a  pho to  d  con t re - jou r  ou  lo rs_
qu 'on  u t i l l i se  un  f i l t r e ,  i l  conv ien t
de corr iger le rdglage de la sensib i l i t6
du  f i lm  (ASA)  pour  ob ten i r  une
exposi t ion correcte.

Para Obtener Buenas Fotos

Foto  en  co lo r  :  po r  l a  poca- la t i t ud
de  expos ic i6n  que  t i ene  una  oe l i cu la
de  co lo r ,  es  requer ida  una  ex -
posic i6n especia lmente correcta.  La
mejor manera para tomar una foto
de este c lase es con luz di fusa sobre
el  objeto.
En la toma fotogr6f ica de sujetos
con  fondo  i l um inado  o  a l  usa r  un
f  i l t ro,  es necesar io regu lar  e l  valor
ASA de  la  pe l i cu la  en  uso  pa ra
obtener exposic i6n correcta.

t6-www.orphancameras.com
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Die Benutzung eines Fi l ters is t
immer zu empfehlen bei  Auf_
nahmen in  g re l l em Sonnen l i ch t ,
Schneeaufnahmen oder Strand_
szenen im Sommer.
Be i  F i l t e rve rwendung  muB daher  e in
Ausgleich vorgenommen werden
und  d ie  Be l i ch tungse ins te l l ung
angepass t  werden ;  wenn  z .B .  e in
ND 2 Fi l ter  verwendet wird oder bei
e iner Gegenl ichtaufnahme in Uber_
e ins t immung  m i t  e inem ASA 100
F i lm ,  d ie  Be l i ch tung  au f  "5O, ,
anstat t  " l  00" e instel  len.
Fr i r  Aufnahmen von wei ten,  of fenen
Fldchen wie z.B.  wei t  ent fernte
Landschaften,  Meer oder Schnee_
Szenen  m i t  s ta rkem Sonnen l i ch t .
FLir bessere Resu ltate wird
empfoh len  d ie  ASA E ins te l l ung  des
verwendeten Fi lms auf  "160, '  oder
"2OO"  anzupassen  wenn  z .B .  e in
ASA 100  F i lm  ve rwende t  w i rd .  Es
ist  ebenfal ls  empfehlenswert  e ine
Gegenl ichtblende zu verwenden um
schddigencJes ref lekt ierendes Licht
f t i r  k la re re  B i l de r  abzuwehren .

L 'ut i l isat ion d 'un f i l t re est  souhai-
table pour obtenir  des images c la i res
en 6cla i rage intense :  Scdnes de
neige,  p lage en 6td,  etc.
Le coef f  ic ient  de pose du f  i l t re
u t i l i s6  s 'app l i que  en  mod i f i an t  l e
r6g lage  de  ta  sens ib i l i t d  du  f i lm .  S i ,
pa r  exemp le ,  on  u t i l i se  un  f i l t r e
ND2, ou bien s i  le sujet  est  p lac6 d
con t re - jou r ,  l a  sens ib i l i t d  du  f i lm
6tant  de 100 ASA. r6gler  le cadran d
5 0 a u  l i e u  d e  1 0 0 .
Perspectives d6gag6es : Les perspec-
t ives ddgagp6es.  te l les que les pay-
sages lo lnta ins,  les scdnes de plage
ou de neige.  sont  g6ndralement
d 'une  lum inos i t6  i n tense .  pour  ob -
ten i r  de  me i l l eu rs  r6su l ta ts ,  i l  es t
ctonc recommand6 de rdgler  le cad_
ran  su r  une  sens ib i l i t 6  doub le  de
ce l l e  du  f  i lm  r6e l l emen t  u t i l i s6  (oa r
exemp le  160  ou  200  ASA pour  une
6mu ls ion 1 00 ASA) .  Dans ces cas,  i l
est  dgalement recommandd d 'adoo_
te r  un  pa raso le i l  a f i n  d '61  im ine r  l es
ref  lets parasi tes et  d 'obtenir  a insi  un
rel ief  p lus accentu6.

En caso de luz fuerte, paisaje con
nieve o playa en verano, e l  uso de
un f i l t ro permite obtener fotos de
mejores contrastes.
Haga compensaci6n del  factor  f  i l t ro
regulando el  d isco regulador de la
sens ib i l i dad  de  pe l f cu la ,  po r  e jem-
p lo ,  cuando  usa  un  f i l t r o  ND 2  o
cuando torna una foto con fondo
i lum inado  ;  en  caso  de  una  pe l i cu la
ASA 100 ,  regu le  e l  d i sco  a  , ,50 ' .  

en
vez  de  "100" .
Para v ista i  despejedas:  Las v istas
despejadas,  ta les como paisaies dis,
tantes,  v ista del  mar o canrpo de
nieve son resplandecientes.  para
lograr mejores resu ltados, se re-
comienda regular  e l  valor  ASA de la
pe l i cu la  a  "160"  o  "2OO"  cuando ,
por e jemplo,  se usa la pel fcula ASA
i00.  Adem6s, es prefer ib le usar una
caperuza de objet ivo para impedir  la
entrada de luz ref  le ja a f  in de loorar
excelentes fotos.

t7- 1



Bl i tz l ichtauf  nahmen

1 .  M i t  dem elektronischen Ver-
s c h l u B  s t e l l t  l h r e  E L E C T R O
35GS in schlechten Lichtverhi i l t -
n i ssen  au tomat i sch  e ine  lange
Be l i ch tungsze i t  e in .  Be i  be -
weg l i chen  Ob jek ten  in  sch lech t -
en  L i ch tve rhd l tn i ssen  jedoch
empf ieh l t  s i ch  d ie  Verwendung
eines B I  i tz  I  ichtgerdtes.

Photographie au Flash

1 .  L 'ob tu ra teu r  6 lec t ron ique  de
votre Electro 35GS est  capable
de vous donner le temps de pose
exac t .  Cependan t  l o rsque  vous
vou lez  pho tog raph ie r  un  su  je t  en
mouvernen t ,  en  mauva is  6c la i -
rage ,  l ' u t i l i sa t i on  d 'un  f l ash  es t
recommandde.

Fotos con Flash

1 .  S u  E L E C T R O  3 5 G S  d o t a d a  d e
ob tu rador  e lec t ron ico ,  es tab lece
au tom6t i camente  t i empos  de
expos ic i6n  la rgos  en  lugares  de
poca luz,  pero en el  caso de
ob je tos  en  mov im ien to  ba jo  l uz
ddb i l ,  conv iene  emp lea r  un
aparato f lash.

,r j  
; ;
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2.2 .2. Die Bl i tz l ichtmarke /  auf  d ie
Dre ieckmarke  (Y  )  du rch
Drehen des Bel ichtungs-
einstel l r ings ste l len.  Die Ver-
schluBzei t  wird somit  auto-
mat isch auf  1/30 Sekunde ein-
gestel l t  und elektronisches Bl i tz-
l icht  sowoh I  wie Bl i tz  l icht-
lampen konnen ,  verwendet
weroen.

Die Leitzahl des verwendeten
B l i t zes  d i v id ie re  man  du rch  d ie
beim Fokussieren gef  undene
Entfernu ng Kamera-Objekt .  (Am
Fokuss ie r r i ng  ab lesen) .  D ie  so
erha l tene  Zah l  e rg ib t  d ie  e in -
zus te l l ende  B lendeno f fnung .
Bi t te beachten Sie,  dass s ich die
Le i t zah len  m i t  de r  F i lmempf  i nd -
l i chke i t  dndern .  s ie  s ind  desha lb
n ich t  immer  g le i ch .

Positionner le repdre z./ devant
la  marque  t r i angu la i re  en  tou r -
nant  la bague de pr6select ion.  La
vi tesse d 'obturateur est  mise
automat iquement au 1/30e de
seconde et  l 'on peut  ut i l iser  d la
fo is le f lash 6lectronique et  le
f lash d lampes.

R69ler  la d istance vous sdparant
du sujet  en tournant la bague des
distances.  Div iser le nombre-
guide de votre f  lash (6 lectro-
nique ou d lampes) par la d is-
tance obtenue :  vous avez alors
l 'ouverture correcte que vous
af f  ichez devant |  ' index cor-
respondant en tournant la bague
des ouvertures de diaphragme.
Souvenez-vous que le nombre-
gu ide var ie avec chaque sensi-
b i l i t 6  d e  f i l m .

Col6que fa marca z-/ de flash
enfrente de la marca t r ianqular
(Y  )  g i rando  e l  regu lado i  -de
expos ic i6n ,  con  lo  cua l  queda
ajustada autom6t icamente la
velocidad de obturaci6n,  a ' l130

s e g . y  y a  s e  p u e d e  a p l i c a r  u n
f  l ash  e lec t r6n ico  o  una  bomb i l l a
de  f  l ash .

El  valor  que arro ja la d istancia
del  objeto medida a ojo d iv id ida
por e l  n0mero de referencia de la
bomb i l l a  es  e l  de  la  aber tu ra  de l
caso.  Ajuste la abertura al  valor
obtenido de la forma anter ior ,
moviendo el regulador de aber-
tura.  Ponga la escala de distancia
a la d istancia del  caso.

3 .3 .3 .
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B Einstellung

Wenn eine lange Bel ichtungszei t  f i i r
Spezia lef fekte notwendig is t ,  den
Be l i ch tungse ins te l l r i ng  au f  "8 "  e in -
s te l l en  und  den  Aus loseknoo f
betdt igen.  Der VerschluB of f  net  s ich
be im Aus losen  und  b le ib t  so lange
offen,  wie der Ausloseknopf
heruntergedrLickt  wird.  FLir  solche
Ze i tau fnahmen mu8  d ie  Kamera  au f
einer festen Unter lage l iegen oder
au f  e inem S ta t i v  mon t ie r t  se in .
Be i  Ze i tau fnahmen von  mehr  a l s
1 l3O Sekunde  oder  be i  B  E in -
s te l l ung  muB d ie  Kamera  au f  e ine r
festen Unter lage l iegen oder auf
e inem S ta t i v  mon t ie r t  se in .  I n
diesem Fal l  is t  es am sichersten den
Versch luB  m i t  H i l f e  e ines  Kabe laus -
losers zu betdt igen,  um Erschr i t -
terungen der Kamera zu vermeiden.
D iese r  Kabe laus lose r  kann  in  d ie
dafLi r  vorgesehene Offnung am Aus-
losek nopf ei n geschrau bt werden,

Pose B

Ouand  une  longue  expos i t i on  es t
n6cessaire pour obtenir  des ef fets
sp6ciaux,  mett re la bague de con-
t ro le  de  l ' expos i t i on  en  B  e t  ap -
puyer  su r  l e  bou ton  de  ddc lenche-
ment.  L 'obturateur restera ouvert
aussi  longtemps que I 'on appuiera
sur le bouton de d6clenchement.
Pour  de  te l l es  expos i t i ons ,  I ' appare i l
doi t  6t re mont6 sur un support
fe rme,  te l  un  t r6p ied .
Ouand on ut i l ise des v i tesses d 'obtu-
rateur de moins de 1/30e de secon-
de  ou  la  pose  B ,  l ' appare i l  do i t  6 t re
mont6 sur une base ferme. te l  un
t rep ied .  l l  es t  auss i  p lus  sOr  d 'em-
p loye r  un  d6c lencheur  soup le  pour
6v i te r  un  t remb lement  de  I ' appare i l .
Ce d6clencheur se v isse dans la
cavi t6 autcur du bouton de declen-
chement .

Posici6n B

Cuando  va  a  tomar  una  fo to  con  un
t iempo de exposic i6n largo a f in de
obtener a lg0n efecto especia l .  colo-
que  e l  regu lador  de  expos ic ion  en  la
pos ic i6n  "8 "  y  ap r ie te  despuds  e l
d i spa rador :  e l  ob tu rador  queda
abier to m ientras se encuentre en
estado de apretado el  d isparador.
Para  d i cho  caso  conv iene  f i j a r  l a
cdmara con un t r fpode o una krase
segura.  Tanto en el  caso de ur l
t iempo de exposic i6n m6s lento de
1 /30  seg .  como en  e l  de  la  pos ic i6n
"8 " ,  se  debe  f  i j a r  s iempre  la  cdmara
con un t r fpode o cosa parecida.  Por
otra parte,  e l  empleo de un cabledis-
pa rador ,  a to rn i l lSndo lo  en  e l  o r i f  i c i o
de l  d i spa rador ,  es  un  n ted io  e f i caz
para evi tar  que se mueva la cdrnara.
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Pflege lhrer Kamera

Fal ls  d ie Vorderf  lSche des Ob-
jekt ives einmal gerein igt  werden
muB, b lasen Sie zuerst  Staub und
Schmutz davon weg, dann erst
benutzen Sie ein sauberes,  weiches,
nicht  fusselndes Tuch.
lhre Electro 35GS ist  e in Pr i i -
z is ioninstrument, '  vermeiden Sie
daher jede rauhe Behandlung der
Kamera.
Sol l te d ie Kamera f i i r  lSngere Zei t
n icht  benutzt  werden, ent fernen Sie
bi t te d ie Bat ter ie zur Aufbewahrung
an einem kr ih len,  t rockenen und
s icheren  P la tz .  de r  K indern  n i ch t
zugdngl ich is t .

Entretien de Votre Appareil

La lent i l le  avant  de votre object i f
doi t  toujours 6tre maintenue en
parfait 6tat de propret6. Effectuer
ce net toyage d I 'a ide d 'un l inge
doux  non  pe lucheu .
Votre Electro 35GS est  .  extrdme-
ment robuste.  Mal916 cela i l  s 'agi t
d 'un apparei l  de haute pr6cis ion et
doi t  6tre manipu16 avec soin.
Lorsque votre appareil n'est pas
u t i l i s6  du ran t  une  longue  p6 r iode ,
enlever la p i le et  la ranger dans un
endroi t  sec et  f  ra is.

lmportante

Cuando  desea  l imp ia r  a l  ob je t i vo ,
qu i te  p r imero  e l  po lvo  y  l a  suc iedad
de la superf  ic ie y f r6te lo luego con
un pafro suaveo un paf io para lentes.
Es  muy  robus ta  l a  ELECTRO 35GS,
pero por ser de al ta precis i6n,  se
debe  mane ja r lo  con  cu idado .
Cuando no va ser usada la cdmara
duran te  un  t i empo  la rgo ,  conv iene
sacar la p i la seca y guardar la en un
lugar f resco,  seco y seguro.
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Zubehiir
Sonnenblende
Die  Gegen l i ch tb lende  h i l f t  zu
Licht  abzuwehren und deren
wendung ist  zum Erhal t  von
seren Resu l taten empfoh len.

Filter
Fi l ter  f t i r  spezie l le photographische
Ef fek te  s ind  uner la i ss l i ch ;  e ine
Viel fa l t  von 55 mm Anschraub-Typ
Fi l tern s ind f t l r  Farb und Schwarz/
Weiss Fi lme l ieferbar.

Objektiv fiir Nahaufnahmen
Dieses Objekt iv  f t i r  Nahaufnahmen
ist  zum Gebrauch mit  der Yashica
E L E C T R O  3 5 c S  u n d  E L E C T R O
35GT vorgesehen. Mi t  d iesem Ob-
jekt iv  is t  es mogl ich Aufnahmen in
Distanzen von zwischen B0 cm (32
I n c h )  u n d  4 5 c m  ( l B l n c h )  v o r -
zunehmen. Die Distanz wird von der
Fi lmebene der Kamera zum Objekt
gemessen.

Accessoires
Parasoleil
Le parasolei l  ser t  6galement d pro-
t6ger l 'object i f  de la lumidre exces-
s ive et  son ut i l isat ion ne peut
qu'am6l iorer  les r6sul tats obtenus.

Filtre :

Les f  i l t res permettent  de r6al iser  des
effets sp6ciaux trds interessants ;
Tous les types de f i l t res sont  d is-
ponibles,  modele v issant  @55 mm,
pour  l es  6mu ls ions  no i r  e t  b lanc  ou
cou leur.

Lentil le additionnelle
Cet te  l en t i l l e  add i t i onne l l e  d  g ros
plans est  concue pour le Yash ica
E L E C T R O  3 5 c S  e t  E L E C T R O
35GT. El le permet de photographier
un sujet  d une distance var iant  de B0
d 45 cm. Cette d istance se mesure
depu is  l e  p lan  du  f  i lm  de  l ' appare i l .

Accesorios
Caperuza del Objetivo
La caperuza del  objet ivo es para
impedir  la entrada de luz extrafra.
Su uso es recomendable para lograr
mejores resu l tados.

Filtros
Los f i l t ros son al tamente ef ic ientes
para obtener efectos fotogr6ficos
especiaies.  Cualquiera de los f  i l t ros
de l  t i po  a to rn i l l ab le  55  mm se
puede usar para pel  iculas de color  v
blarco y negro.

Objetivo Auto-Up
Este objet ivo Auto-Up est6 des-
t i nado  pa ra  e l  ELECTRO 35GS v
ELECTRO 35GT Yash ica .  Con  es te
objet ivo,  es posib le fotograf  iar
sujetos entre d istancias de B0 cm
( 3 1 - 1 / 2  p u l g a d a s )  y  4 5  m m  ( 1 7 -

3/4 pu lgadas) ,  La d is tanc ia es
med ida  desde  e l  o lano  f  i lm ico  de  la  c
cSmara hasta el  sujeto.

v ie l
Ver-
bes-
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I

F

1 .  B l i t z l i ch tkon tak t
2 .  Suchere inb l i ck
3.  Bat ter iekammerdeckel
4.  Bat ter ieprt i f  knopf
5.  Stat ivgewinde
6. Rt ickspu lausloseknopf

1.  Pr ise de f  lash
2.  Oei l leton de v iseur
3.  Couvercle du compart iment

de  la  p i l e
4 .  Bou ton  de  con t r6 le  de  p i l e
5.  Ecrou de pied
6.  Bouton de d6brayage pour

r6embob inage  du  f  i lm

1 .  Enchu fe  pa ra  f  l asn
2. Ocular

3.  Tapa del  a lo jamiento de
l a  p i l a

4.  Boton probador de la p i la seca
5. Hembra del  t r fpode
6. Bot6n para el  reenrol lado
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l i
1

I
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DEPTH.OF.FIELD TABLE
Tr E FENScHAn TeNTABELLE

Meter

TABLE DE PROFONDEUR DE CHAMP
PROFUNDIDAD DEL CAMPO

28

I

Distance 1 . 7 2 2.8 4 5 .6 I 11 1 6
oo f  rom

to
37.7

€ 32.1
oo

22.9
oo

1 6 . 1
oo

1 1  . 5
oo

B.O7
€ 5.89

oo
4.08
€

7 f  rom
to

5.93
8.56

5 .77
8 .91

5.39
10 .0

4 . 9 1
1 2 . 3

4.39
1 7 . 6

3 .79
5 1 . 6

3.24
oo

2 .61
€

2 f rom
to

1 . 9 1
2 . 1 0

1 . 8 9
2 . 1 2

1 .85
2 . 1 8

1 . 7 9
2 .26

1 . 7 2
2.39

1 . 6 3
2 .61

1 . 5 2
2.94

1 . 3 8
3 .77

1 f  rom
to

0.98
1 .O2

o.97
1 .O3

0.95't.o4 0.95
1 . 0 6

0.3
1.08

0.91
1 . 1 2

0.88
1 . 1 7

0.83
1 . 2 7

0.8 from
to

0.79
0.81

o.78
o.82

o .77
o.82

o.76
0.83

o.75
0.85

o.74
0.87

o.72
0.90

0.70
0.96

Feet
Distance 1 . 7 2 2.8 4 5.6 I 1 1 1 6

oo from
to

124 '
€ 1 05',

F

75'
€ 53',

oo
38'
€ 27'

F

1g' ,
oo

13'
-

20 f rom
to

17 ' ,3"
23 '9 .1 "

16 ' ,11"
24',6.9"

15',  1 1"
27 'O.7"

14 ' ,7 "
3 1  ' 1  0 . 9 "

13',2"
41 ' .11.6"

1 1 ' , 6 "
BO'O.2"

9 ' 1  1 "
€ 8 '1  .7"€

7 from
to

6'.7.8"
7',4.7"

6 ' , 7 .1 "
7 '5 .5"

6',s.3"
7' ,g.O"

6',2.8"
7 ' 1 1 "

s' ,11.7
8'5.7"

5 ' ,7 .5"
9',3.9"

s',2.9"
10'8.1"

4',9.6"
14 ' , 1 .2 "

3.5 f  rom
to

3',5.0"
3',7.O"

3 '4 .8"
3',7.2"

3',4.4"
3 ' ,7 .7"

8',3.8"
3',8.5"

3',2.9"
3',9.7"

3 ' 1 .8 "
3 ' 11  . 4 "

3',O.4"
4 ' ,1 .9"

2 ' ,10.3"
4'6.6"

2.6 f rom
to

2 ' ,6 .7"
2 ' 7 .7 "

2 '6 .6"
2 '7 .8"

2'6.4"
2 '8 . '1"

2'6.O"
2'8.5"

2'5.6"
2',9.o"

2',4.9"
2 '9 .9"

2',4.2"
2 '  1 1  . 1 "

2',3.O"
3 ' ,1 .2"
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